
Choralis Cremifanensis 
 

„Cantate Domino canticum novum“ (5. Ostersonntag, Introitus) 
 
Zusammenstellung der lateinischen Proprien, die in der Stiftskirche Kremsmünster seit 
Jahrhunderten gesungen werden. 
P. Altman Kellner (1902-1981): Introitus und Communio, um 1955 
P. Georg Pasterwiz (1730-1803): Gradualien und Offertorien, zwischen 1768 und 1803. Er 
war der erste, der ein vollständiges Kirchenjahr vertonte, noch vor Michael Haydn. Pasterwiz 
beabsichtigte, diese in Druck herauszugeben und fertigte einige neue Reinschriften an. Zu 
seinen Lebzeiten wurde nur sein Requiem gedruckt. 
Michael Haydn (1737-1806): Responsorien der Karwoche, Gradualien der Osterzeit. 
(Deutsche Übersetzung: Münsterschwarzacher Psalter 2002 und Einheitsübersetzung 1980, 
d.h. keine wörtliche Übersetzung des lateinischen Textes, daher manche Unterschiede) 
 

1. Adventsonntag 
Introitus: Ad te levavi animam meam, Deus 
meus, in te confido, non erubescam. Neque 
irrideant me inimici mei, etenim universi qui te 
exspectant non confundentur. 
Ps. Vias tuas, Domine, demonstra mihi: et 
semitas tuas edoce me. 
Communio: Dominus dabit benignitatem, et 
terra nostra dabit fructum suum. 
 
2. Adventsonntag 
Introitus: Populus Sion, ecce Dominus veniet 
ad salvandas gentes; et auditam faciet 
Dominus gloriam vocis suae in laetitia cordis 
vestri. 
Ps. Qui regis Israel, intende, qui deducis velut 
ovem Ioseph. 
Communio: Ierusalem, surge et sta in excelso, 
et vide iucunditatem, quae veniet tibi a Deo 
tuo. 
 
3. Adventsonntag «GAUDETE» 
Introitus: Gaudete in Domino semper: iterum 
dico, gaudete. Modestia vestra nota sit 
omnibus hominibus: Dominus prope est. Nihil 
solliciti sitis, sed in omni oratione petitiones 
vestrae innotescant apud Deum. 
Ps. Benedixisti, Domine, terram tuam, avertisti 
captivitatem Iacob. 
Communio: Dicite, pusillanimes confortamini 
et nolite timere: ecce Deus noster veniet et 
salvabit nos. 
 
4. Adventsonntag 
Introitus: Rorate, coeli, desuper, et nubes 
pluant iustum; aperiatur terra et germinet 

 
Zu dir, Herr, erhebe ich meine Seele. Mein Gott, dir 
vertraue ich. Lass mich nicht scheitern, lass meine 
Feinde nicht triumphieren! Denn niemand, der auf 
dich hofft, wird zuschanden.  
Ps. Zeige mir, Herr, deine Wege, lehre mich deine 
Pfade! (Ps 25,1-4) 
Der Herr wird seinen Segen spenden, und unsere Erde 
bringt ihre Frucht hervor. (Ps 85,13) 
 
 
Der Herr wird kommen, um die Welt zu erlösen. Volk 
Gottes, mach dich bereit. Höre auf ihn, und dein Herz 
wird sich freuen. 
(vgl. Jes 30, 13.30) 
Ps. Du Hirte Israels, höre, der du Josef weidest wie 
eine Herde! (Ps 80,2) 
Jerusalem, erhebe dich, steig auf den Berg und schau 
die Freude, die von deinem Gott zu dir kommt. 
(Baruch 5,5; 4,36) 
 
 
Freut euch im Herrn zu jeder Zeit! Noch einmal sage 
ich: Freut euch! Eure Güte werde allen Menschen 
bekannt. Denn der Herr ist nahe. Sorgt euch um 
nichts, sondern bringt in jeder Lage betend und 
flehend eure Bitten mit Dank vor Gott! (Phil 4,4-6) 
Ps. Einst hast du, Herr, dein Land begnadet und 
Jakobs Unglück gewendet. (Ps 85,2) 
Sagt den Verzagten: Habt Mut, fürchtet euch nicht! 
Seht, hier ist euer Gott! Er selbst wird kommen und 
euch erretten. (Jes 35,4) 
 
 
Tauet, ihr Himmel, von oben! Ihr Wolken, regnet 
herab den Gerechten! Tu dich auf, o Erde, und sprosse 
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Salvatorem. 
Ps. Coeli enarrant gloriam Dei et opera 
manuum eius anunciat firmamentum. 
Communio:Ecce Virgo concipiet et pariet 
filium; et vocabitur nomen eius Emmanuel.  
 
WEIHNACHTEN: Heilige Nacht 
Graduale: Tecum principium in die virtutis 
tuae, in splendoribus sanctorum ex utero ante 
luciferum genui te. 
Alleluia. Dominus dixit ad me: Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. 
Communio: In splendoribus sanctorum, ex 
utero ante luciferum genui te. 
Resonet in laudibus cum iucundis plausibus 
Sion cum fidelibus. 
Apparuit, apparuit, quem genuit Maria. 
Gaudeat Ierusalem, natus est in Bethlehem, qui 
redemit hominem. Apparuit. 
Pueri concinite nato Regi psallite, voce pia 
dicite. Apparuit. 
Sion lauda Dominum, salvatorem hominum, 
lavatorem criminum. Apparuit. 
 
Am Weihnachtstag 
Introitus: Puer natus est nobis, et filius datus 
est nobis, cuius imperium super humerum eius, 
et vocabitur nomen eius magni consilii 
Angelus. 
Ps. Cantate Domino canticum novum, quia 
mirabilia fecit. 
Graduale: Viderunt omnes fines terrae salutare 
Dei nostri, iubilate Deo omnis terra. 
Alleluia. Dies sanctificatus illuxit nobis, venite 
gentes et adorate Dominum, quia hodie 
descendit lux magna super terram. 
Offertorium: Tui sunt coeli et tua est terra, 
orbem terrarum et plenitudinem eius tu 
fundasti, iustitia et iudicium praeparatio sedis 
tuae. 
Communio: Viderunt omnes fines terrae 
salutare Dei nostri. 
 
Heilige Familie (So. nach Weihnachten oder 30. Dez.) 
Introitus: Deus in loco sancto suo: Deus, qui 
inhabitare facit unanimes in domo: ipse dabit 
virtutem et fortitudinem plebi suae. 
Communio: Fili, quid fecisti nobis sic? Ego et 
pater tuus dolentes quaerebamus te. Et quid est 
quod me quaerebatis? Nesciebatis quia in his 
quae patris mei sunt, oportet me esse? 

den Heiland hervor! (vgl. Jes 45,8) 
Ps. Die Himmel rühmen die Herrlichkeit Gottes, vom 
Werk seiner Hände kündet das Firmament. (Ps 19,2) 
Seht, die Jungfrau wird empfangen und einen Sohn 
gebären. Sein Name ist Immanuel. (Jes 7,14) 
 
 
Dein ist die Herrschaft am Tage deiner Macht, (wenn 
du erscheinst) in heiligem Schmuck; ich habe dich 
gezeugt noch vor dem Morgenstern. (Ps 110,3) 
Halleluja. Der Herr sprach zu mir: Mein Sohn bist du. 
Heute habe ich dich gezeugt. (Ps 2,7) 
In heiligem Schmuck; ich habe dich gezeugt noch vor 
dem Morgenstern. 
Zion soll von Lob und freudigem Gesang 
widerhallen. 
Denn der ist erschienen, den Maria gebar. 
Es freue sich Jerusalem, geboren ist in Bethlehem, der 
die Menschen erlöst. Apparuit. 
Kinder, singt und lobt den neugeborenen König, 
sprecht mit frommer Stimme. Apparuit. 
Zion, lobe den Herrn, den Retter der Menschen, der 
die Schuld tilgt. Apparuit. 
 
 
Ein Kind ist uns geboren, ein Sohn ist uns geschenkt. 
Auf seinen Schultern ruht die Herrschaft; man nennt 
ihn: wunderbarer Ratgeber. (vgl. Jes 9,5) 
 
Ps. Singet dem Herrn ein neues Lied; denn er hat 
wunderbare Taten vollbracht. (Ps 98,1) 
Alle Enden der Erde sahen das Heil unsres Gottes. 
Jauchzt vor dem Herrn, alle Länder der Erde.  
(Ps 98,3f) Halleluja. Der geheiligte Tag erleuchtet 
uns, kommt, Völker, und betet den Herrn an, denn 
heute stieg ein großes Licht auf die Erde herab. 
Dein ist der Himmel, dein auch die Erde; den Erdkreis 
und was ihn erfüllt hast du gegründet. Recht und 
Gerechtigkeit sind die Stützen deines Thrones.  
(Ps 89,12.15) 
Alle Enden der Erde sahen das Heil unsres Gottes. (Ps 
98,3) 
 
 
Gott in seiner heiligen Wohnung! Gott bringt 
Verlassene heim, dem Volk verleiht er Macht und 
Stärke. (Ps 68,6f.36) 
Kind, wie konntest du uns das antun? Dein Vater und 
ich haben dich voll Angst gesucht. Warum habt ihr 
mich gesucht? Wusstet ihr nicht, dass ich in dem sein 
muss, was meinem Vater gehört? (Lk 2,48f) 



 3

2. Sonntag nach Weihnachten 
Introitus: Dum medium silentium tenerent 
omnia, et nox in suo cursu medium iter 
haberet, omnipotens sermo tuus, Domine, de 
coelo a regalibus sedibus venit. 
Ps. Dominus regnavit, decorem indutus est, 
indutus est Dominus fortitudinem, et 
praecinxit se. 
Communio: Tolle puerum et matrem eius, et 
vade in terram Israel: defuncti sunt enim, qui 
quaerebant animam pueri.  
 
Epiphanie 
Introitus: Ecce advenit dominator Dominus. Et 
regnum in manu eius, et potestas, et imperium. 
Ps. Deus iudicium tuum regi da, et iustitiam 
tuam filio regis.  
Graduale: Omnes de Saba venient, aurum et 
thus deferentes, et laudem Domino 
annuntiantes. Surge, et illuminare Ierusalem 
quia gloria Domini super te orta est. 
Alleluia. Vidimus stellam eius in oriente, et 
venimus cum muneribus adorare Dominum. 
Offertorium: Reges Tharsis et insulae munera 
offerent, reges Arabum et Saba dona adducent, 
et adorabunt eum omnes reges terrae, omnes 
gentes servient ei. 
Communio: Vidimus stellam eius in oriente, et 
venimus cum muneribus adorare Dominum. 
 
Taufe Jesu (1. Sonntag in Jahreskreis) 
Introitus: Asperges me, Domine, hyssopo, et 
mundabor, lavabis me et super nivem 
dealbabor. Misere mei, Deus, secundum 
magnam misericordiam tuam.  
 
ÖSTERLICHE BUSSZEIT 
 
1. Fastensonntag 
Introitus: Invocabit me, et ego exaudiam eum: 
eripiam eum, et glorificabo eum, longitudine 
dierum adimplebo eum. 
Ps. Qui habitat in adiutorio Altissimi, in 
protectione Dei commorabitur. 
Graduale: Angelis suis mandavit de te, ut 
custodiant te in omnibus viis tuis. In manibus 
portabunt te, ne umquam offendas ad lapidem 
pedem tuum. 
Offertorium: Scapulis suis obumbrabit tibi 
Dominus, et sub pennis eius sperabis: scuto 
circumdabit te veritas eius. 

 
Als tiefes Schweigen das All umfing und die Nacht 
bis zur Mitte gelangt war, da stieg dein allmächtiges 
Wort, o Herr, vom Himmel herab, vom königlichen 
Thron. (Weish. 18, 14f) 
Ps. Der Herr ist König, bekleidet mit Hoheit; der Herr 
hat sich bekleidet und mit Macht umgürtet. (Ps 93,1) 
 
Steh auf, nimm das Kind und seine Mutter, und zieh 
in das Land Israel; denn die Leute, die dem Kind nach 
dem leben getrachtet haben, sind tot. (Mt 2,20) 
 
Seht, gekommen ist der Herrscher, der Herr. In seiner 
Hand ist die Macht und das Reich. (vgl. Mal 3,1; 1 
Chr 19, 12) 
Ps. Verleih dein Richteramt, o Gott, dem König, dem 
Königssohn gib dein gerechtes Walten! (Ps 72,1) 
Alle kommen von Saba, bringen Weihrauch und Gold 
und verkünden die ruhmreichen Taten des Herrn. Auf, 
werde licht, denn es kommt dein Licht, und die 
Herrlichkeit des Herrn geht leuchtend auf über dir. 
(Jes 60, 6.1) Wir haben seinen Stern aufgehen sehen 
und sind gekommen, um ihm zu huldigen. (Mt 2,2) 
Die Könige von Tarschisch und von den Inseln 
bringen Geschenke, die Könige von Saba und Seba 
kommen mit Gaben. Alle Könige müssen ihm 
huldigen, alle Völker ihm dienen. (Ps 72,10f) 
Wir haben seinen Stern aufgehen sehen und sind 
gekommen, um ihm zu huldigen. (Mt 2,2) 
 
 
Entsündige mich mit Ysop, dann werde ich rein; 
wasche mich, dann werde ich weißer als Schnee. Gott, 
sei mir gnädig nach deiner Huld, tilge meine Frevel 
nach deinem reichen Erbarmen! (Ps 51, 9.3) 
 
 
 
 
Wenn er mich anruft, dann will ich ihn erhören. Ich 
bin bei ihm in der Not, befreie ihn und bringe ihn zu 
Ehren. Ich sättige ihn mit langem Leben. (Ps 91, 15f) 
Ps. Wer im Schutz des Höchsten wohnt und ruht im 
Schatten des Allmächtigen. (Ps 91,1) 
Er befiehlt seinen Engeln, dich zu behüten auf all 
deinen Wegen. Sie tragen dich auf ihren Händen, 
damit dein Fuß nicht an einen Stein stößt. (Ps 91,11f) 
 
Er beschirmt dich mit seinen Flügeln, unter seinen 
Schwingen findest du Zuflucht, Schild und Schutz ist 
dir seine Treue. (Ps 91, 4.5) 
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Communio: wie Offertorium 
 
2. Fastensonntag 
Introitus: Reminiscere miserationum tuarum, 
Domine, et misericordiae tuae, quae a saeculo 
sunt: ne umquam dominentur nobis inimici 
nostri: libera nos Deus Israel ex omnibus 
angustiis nostris. 
Ps. Ad te Domine levavi animam meam: Deus 
meus in te confido, non erubescam. 
Offertorium: Meditabor in mandatis tuis, quae 
dilexi valde: et levabo manus meas ad mandata 
tua quae dilexi. 
 
Communio: Intellige clamorem meum: intende 
voci orationis meae, rex meus, et Deus meus: 
quoniam ad te orabo, Domine. 
 
3. Fastensonntag 
Introitus: Oculi mei semper ad Dominum, quia 
ipse evellet de laqueo pedes meos. Respice in 
me et miserere mei, quoniam unicus et pauper 
sum ego.  
Ps. Ad te Domine levavi animam meam: Deus 
meus in te confido, non erubescam. 
 
Offertorium: Iustitiae Domini rectae, 
laetificantes corda, et dulciora super mel et 
favum: nam et servus tuus custodiet ea. 
 
Communio: Passer invenit sibi domum, et 
turtur nidum, ubi reponat pullos suos: altaria 
tua Domine virtutum, rex meus, et Deus meus: 
beati qui habitant in domo tua, in saeculum 
saeculi laudabunt te. 
 
4. Fastensonntag “LAETARE” 
Introitus: Laetare Ierusalem: et conventum 
facite, omnes qui diligitis eam; gaudete cum 
laetitia qui in tristitia fuistis, ut exultetis, et 
satiemini ab uberibus consolationis vestrae. 
Ps. Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: in 
domum Domini ibimus. 
Graduale: Laetatus sum in his quae dicta sunt 
mihi: in domum Domini ibimus. 
Fiat pax in virtute tua: et abundantia in turribus 
tuis. 
Communio: Ierusalem quae aedificatur ut 
civitas, cuius participatio eius in idipsum: illuc 
enim ascenderunt tribus, tribus Domini, ad 
confitendum nomini tuo, Domine. 

 
 
 
Denk an dein Erbarmen, Herr, und an die Taten deiner 
Huld; denn sie bestehen seit Ewigkeit. Lass unsere 
Feinde nicht triumphieren! Befreie uns, Gott Israels, 
aus all unseren Nöten. (Ps 25,6.2.22) 
Ps. Zu dir, Herr, erhebe ich meine Seele. Mein Gott, 
auf dich vertraue ich, lass mich nicht scheitern.  
(Ps 25,1f) 
An deinen Geboten habe ich meine Freude, ich liebe 
sie von Herzen. Ich erhebe meine Hände zu deinen 
Geboten; nachsinnen will ich über deine Gesetze.  
(Ps 119,47f) 
Höre meine Worte, Herr, achte auf mein Seufzen! 
Vernimm mein lautes Schreien, mein König und mein 
Gott, denn ich flehe zu dir. (Ps 5,2f) 
 
 
Meine Augen schauen stets auf den Herrn; denn er 
befreit meine Füße aus dem Netz. Wende dich zu mir 
und sei mir gnädig, denn ich bin einsam und gebeugt. 
(Ps 25,15f) 
Ps. Zu dir, Herr, erhebe ich meine Seele. Mein Gott, 
auf dich vertraue ich, lass mich nicht scheitern.  
(Ps 25,1f) 
Die Befehle des Herrn sind richtig, sie erfreuen das 
Herz. Sie sind süßer als Honig, als Honig aus Waben. 
Auch dein Knecht lässt sich von ihnen warnen.  
(Ps 19,9.11f) 
Auch der Sperling findet ein Haus und die Schwalbe 
ein Nest für ihre Jungen – deine Altäre, Herr der 
Heerscharen, mein Gott und mein König. Wohl 
denen, die wohnen in dei-nem Haus, die dich allezeit 
loben. (Ps 84,4f) 
 
 
Freue dich, Stadt Jerusalem! Seid fröhlich mit ihr, 
alle, die ihr traurig wart. Freut euch und trinkt euch 
satt an der Quelle göttlicher Tröstung.  
(vgl. Jes 66,10f) 
Ps. Ich freute mich, als man mir sagte: zum Haus des 
Herrn wollen wir pilgern. (Ps 122,1) 
Ich freute mich, als man mir sagte: zum Haus des 
Herrn wollen wir pilgern. (Ps 122,1) 
Friede wohne in deinen Mauern, in deinen Häusern 
Geborgenheit. (Ps 122,7) 
Jerusalem, du starke Stadt, dicht gebaut und fest 
gefügt! Dorthin ziehen die Stämme hinauf, die 
Stämme des Herrn, den Namen des Herrn zu preisen. 
(Ps 122,3f) 
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5. Fastensonntag 
Introitus: Iudica me, Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta; ab homine iniquo 
et doloso eripe me, quia tu es Deus meus et 
fortitudo mea.  
Graduale: Eripe me, Domine, de inimicis 
meis: doce me facere voluntatem tuam. 
Liberator meus, Domine, de gentibus 
iracundis: ab insurgentibus in me exaltabis me: 
a viro iniquo eripies me. 
Communio: Hoc corpus quod pro vobis 
tradetur, hic calix novi testamenti est in meo 
sanguine, dicit Dominus: hoc facite 
quotiescumque sumitis, in meam 
commemorationem. 
 
 
TRIDUUM SACRUM 
 
Gründonnerstag 
In monte Oliveti oravit ad Patrem, Pater si fieri 
potest transeat a me calix iste, spiritus quidem 
promptus est, caro autem infirma, fiat voluntas 
tua. Vigilate et orate ut non intretis in 
tentationem. 
Tristis est anima mea usque ad mortem. 
Sustinete hic et vigilate mecum, nunc videbitis 
turbam, quae circumdabit me. Vos fugam 
capietis et ego vadam immolari pro vobis. 
Ecce appropinquat hora et filius hominis 
tradetur in manus peccatorum. 
Ecce! Vidimus eum non habentem speciem 
neque decorem. Aspectus eius in eo non est, 
hic peccata nostra portavit et pro nobis dolet. 
Ipse autem vulneratus est propter iniquitates 
nostras. Cuius livore sanati sumus. Vere 
lanquores nostros ipse tulit et dolores nostros 
ipse portavit.  
 
Karfreitag 
Seniores populi consilium fecerunt. Ut Jesum 
dolo tenerent et occiderent. Cum gladiis et 
fustibus exierunt tamquam ad latronem. 
Collegerunt pontifices et pharisaei consilium. 
 
Velum templi scissum est, et omnis terra 
tremuit, latro de cruce clamabat dicens: 
memento mei, Domine, dum veneris in 
regnum tuum. Petrae scissae sunt, et 
monumenta aperta sunt, et multa corpora 
sanctorum qui dormierant surrexerunt. 

 
Verschaff mir Recht, o Gott, und führe meine Sache 
gegen ein treuloses Volk! Rette mich vor bösen und 
tückischen Menschen, denn du bist mein starker Gott. 
(Ps 43,1f) 
Herr, entreiß mich den Feinden! Zu dir nehme ich 
meine Zuflucht. Lehr mich, deinen Willen zu tun.  
(Ps 143,9f) Du hast mich von meinen Feinden befreit, 
mich über meine Gegner erhoben, dem Mann der 
Gewalt mich entrissen. (Ps 18,48f) 
Das ist mein Leib für euch, dieser Kelch ist der neue 
Bund in meinem Blut, spricht der Herr. Tut dies, sooft 
ihr daraus trinkt, zu meinem Gedächtnis!  
(1 Kor 11,24f)  
 
 
 
 
 
 
Auf dem Ölberg betete er zum Vater: Vater, wenn es 
möglich ist, möge dieser Kelch an mir vorübergehen. 
Zwar ist der Geist bereit, aber das Fleisch ist schwach, 
dein Wille geschehe. Wachet und betet, damit ihr 
nicht in Versuchung geratet. 
Traurig ist meine Seele bis zum Tod. Bleibt hier und 
wacht mit mir, jetzt werdet ihr die Menge sehen, die 
mich einnimmt. Ihr werdet die Flucht ergreifen und 
ich werde gehen um für euch geopfert zu werden. 
Seht, es naht sich die Stunde und der Menschensohn 
wird den Händen der Sünder ausgeliefert. 
Seht! Wir sehen ihn ohne Schönheit und Gestalt. Er 
hat kein schönes Aussehen, er hat unsere Sünden 
getragen und er leidet für uns. Aber er wurde 
verwundet wegen unserer Sünden. Durch seine 
Wunden sind wir geheilt. Er hat wirklich unsere 
Vergehen weggenommen und unsere Schmerzen 
getragen. 
 
 
Die Ältesten des Volkes versammelten sich um Jesus 
zu überlisten und zu töten. Mit Schwertern und 
Knüppeln sind sie ausgezogen wie gegen einen 
Räuber. Die Hohenpriester und Pharisäer hielten Rat. 
 
Der Vorhang des Tempels zerriss und die ganze Erde 
erbebte, der Schächer rief vom Kreuz: Gedenke 
meiner, Herr, wenn du in dein Reich kommst. Die 
Felsen spalteten sich und Gräber öffneten sich und die 
Leiber vieler Heiliger, die entschlafen waren, standen 
auf. 
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Vinea mea electa ego te plantavi, quomodo 
conversa es in amaritudinem ut me 
crucifigeres et Barabbam dimitteres? Sepevi te 
et lapides elegi ex te, et aedificavi turrim. 
 
Caligaverunt oculi mei a fletu meo, quia 
elongatus est a me, qui consolabatur me. 
Videte omnes populi. Si est dolor similis sicut 
dolor meus. O vos omnes qui transitis per 
viam attendite et videte. 
 
Karsamstag 
Tradiderunt me in manus impiorum, et inter 
iniquos proiecerunt me, et non pepercerunt 
animae meae, congregati sunt adversum me 
fortes. Et sicut gigantes steterunt contra me. 
Alieni insurrexerunt adversum me, et fortes 
quaesierunt animam meam. 
Astiterunt reges terrae et principes 
convenerunt in unum, adversus Dominum, et 
adversum Christum eius. Quare fremuerunt 
gentes, et populi meditati sunt inania? 
 
Aestimatus sum cum descendentibus in lacum, 
factus sum sicut homo sine adiutorio, inter 
mortuos liber. Posuerunt me in lacu inferiori, 
in tenebrosis, et in umbra mortis. 
 
Sepulto Domino, signatum est monumentum, 
volventes lapidem ad ostium monumenti, 
ponentes milites, qui custodirent illum. 
Accedentes principes sacerdotum ad Pilatum 
petierunt illum. 
 
OSTERN  
 
Ostersonntag 
Introitus: Resurrexi, et adhuc tecum sum, 
alleluia: posuisti super me manum tuam, 
alleluia: mirabilis facta est scientia tua, 
alleluia, alleluia. 
Ps: Domine probasti me et cognovisti me: tu 
cognovisti sessionem meam, et resurrectionem 
meam. 
Graduale: Haec dies, quam fecit Dominus, 
exultemus et laetemur in ea. Confitemini 
Domino quoniam bonus: quoniam in saeculum 
misericordia eius. Alleluia. Pascha nostrum 
immolatus est Christus. 
 
 

Als meinen auserwählten Weinberg habe ich dich 
gepflanzt, wie bist du zur Bitterkeit geworden um 
mich zu kreuzigen und Barabbas freizulassen? Ich 
habe dich eingezäunt und Steine ausgewählt und einen 
Turm erbaut. 
Meine Augen sind betrübt von meinem Weinen, weil 
der entfernt ist, der mich getröstet hat. Seht, alle 
Völker. Gibt es einen Schmerz, der meinem gleicht? 
O ihr alle, die ihr des Weges kommt, gebt Acht und 
seht. 
 
 
Sie übergaben mich den Händen der Frevler und 
lieferten mich den Übeltätern aus. Und nicht schonten 
sie mein Leben: die Mächtigen taten sich zusammen 
gegen mich und standen wie Riesen auf gegen mich. 
Fremde erhoben sich gegen mich und Mächtige 
trachteten mir nach dem Leben. 
Die Könige der Erde standen auf, die Großen haben 
sich verbündet gegen den Herrn und seinen Gesalbten. 
Warum toben die Völker, machen machen die 
Nationen vergebliche Pläne gegen den Herrn und 
seinen Gesalbten. 
Gezählt wurde ich zu denen, die hinabfahren in die 
Tiefe. Geworden bin ich wie ein Mensch ohne 
Beistand, schutzlos inmitten der Toten. Geworfen 
haben sie mich in das tiefe Wasser, in die Finsternis 
und in das Dunkel des Todes. 
Sobald der Herr bestattet war, wurde das Grab 
versiegelt. Man wälzte einen Stein vor den Eingang 
zum Grab und stellte Soldaten davor, die ihn 
(Christus) bewachen sollten. Die Hohenpriester 
gingen zu Pilatus und verlangten ihn. 
 
 
 
 
Ich bin auferstanden und bin immer bei dir. Halleluja. 
Du hast deine Hand auf mich gelegt. Halleluja. Wie 
wunderbar ist für mich dieses Wissen. Halleluja.  
(Ps 139,5f) 
Ps. Herr, du hast mich erforscht und du kennst mich. 
Ob ich sitze oder stehe, du weißt von mir. (Ps 139,1f) 
 
Das ist der Tag, den der Herr gemacht hat; wir wollen 
jubeln und uns an ihm freuen. Danket dem Herrn, 
denn er ist gütig, denn seine Huld währt ewig.  
(Ps 118,24.1) Halleluja. Denn als unser Paschalamm 
ist Christus geopfert worden. (1 Kor 5,7) 
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Victimae paschali laudes 
immolent Christiani. 
Agnus redemit oves: Christus innocens Patri 
reconciliavit peccatores. 
Mors et vita duello conflixere mirando: 
Dux vitae mortuus regnat vivus. 
Dic nobis, Maria, quid vidisti in via? 
Sepulcrum Christi viventis et gloriam vidi 
resurgentis. Angelicos testes, sudarium et 
vestes. Surrexit Christus, spes mea: praecedet 
vos in Galilaeam. (...) Scimus Christum 
surrexisse a mortuis vere: tu nobis victor Rex, 
miserere. Amen. Alleluia. 
Offertorium: Terra tremuit, et quievit, dum 
resurgeret in iudicio Deus, alleluia. 
Communio: Pascha nostrum immolatus est 
Christus, alleluia: itaque epulemur in azymis 
sinceritatis et veritatis, alleluia. 
 
Weißer Sonntag (2. So. d. Osterzeit) 
Introitus: Quasimodo geniti infantes, alleluia: 
rationabiles sine dolo lac concupiscite. 
Alleluia. 
Graduale: Alleluia. In die resurrectionis meae, 
dicit Dominus, praecedam vos in Galilaeam. 
Alleluia. Post dies octo ianuis clausis, stetit 
Iesus in medio discipulorum suorum et dixit: 
Pax vobis. 
 
Offertorium: Angelus Domini descendit de 
coelo, et dixit mulieribus: quem quaeritis, 
surrexit, sicut dixit, alleluia. 
 
Communio: Mitte manum tuam, et cognosce 
loca clavorum, alleluia: et noli esse incredulus, 
sed fidelis, alleluia. 
 
3. Ostersonntag 
Introitus: Iubilate Deo, omnis terra, alleluia, 
psalmum dicite nomini eius, alleluia. Date 
gloriam laudi eius, alleluia. 
Graduale: Redemptionem misit Dominus in 
populo suo. Oportebat pati Christum, et 
resurgere a mortuis, et ita intrare in gloriam 
suam. 
Communio: Cantate Domino, alleluia, cantate 
Domino, benedicite nomen eius, bene 
enuntiate de die in diem salutare eius, alleluia. 
 
4. Ostersonntag 
Introitus: Misericordia Domini plena est terra, 

Singt das Lob dem Osterlamme, 
bringt es ihm dar, ihr Christen. 
Das Lamm erlöste die Schafe: Christus, der ohne 
Schuld war, versöhnte die Sünder mit dem Vater. Tod 
und Leben, die kämpften unbegreiflichen Zweikampf; 
des Lebens Fürst, der starb, herrscht nun lebend. 
Maria Magdalena, sag uns, was du gesehen. Sah 
Engel in dem Grabe, die Binden und das Linnen. Das 
Grab des Herrn sah ich offen und Christus von Gottes 
Glanz umflossen. Er lebt, der Herr, meine Hoffnung, 
er geht euch voran nach Galiläa. Ja, der Herr ist 
auferstanden, ist wahrhaft erstanden. Du Sieger, 
König, Herr, hab Erbarmen! Amen. Halleluja. 
Furcht packte die Erde und sie verstummte, als Gott 
sich erhob zum Gericht. (Ps 76,9f) 
Als unser Paschalamm ist Christus geopfert worden. 
Lasst uns also das Fest feiern mit den ungesäuerten 
Broten der Aufrichtigkeit und Wahrheit. Halleluja. 
(1Kor 5,7f) 
 
Wie neugeborene Kinder verlangt nach der 
unverfälschten Milch des Wortes. Halleluja.  
(1Petr 2,2) 
Halleluja. Am Tag meiner Auferstehung, spricht der 
Herr, gehe ich euch voraus nach Galiläa. (Mt 28,7) 
Acht Tage darauf waren seine Jünger wieder 
versammelt. Die Türen waren verschlossen. Da kam 
Jesus, trat in ihre Mitte und sagte: Friede sei mit euch! 
(Joh 20,26) 
Ein Engel des Herrn kam vom Himmel herab und 
sagte zu den Frauen: ich weiß, ihr sucht Jesus (den 
Gekreuzigten, er ist nicht hier); denn er ist 
auferstanden, wie er gesagt hat. (Mt 28,2.5.6) 
Streck deine Hand aus und leg sie in meine Seite, und 
sei nicht ungläubig, sondern gläubig. (Joh 20,27) 
 
 
 
Jauchzet Gott zu, alle Lande, spielt zum Ruhm seines 
Namens, verherrlicht ihn mit Lobpreis. (Ps 66,1f)  
 
Erlösung hat er seinem Volk gesandt. (Ps 111,9) Der 
Messias musste leiden und von den Toten auferstehen 
und so in sein Reich eintreten. (Lk 24,46) 
 
Singt dem Herrn und preist seinen Namen! Verkündet 
sein Heil von Tag zu Tag. (Ps 96,2) 
 
 
 
Voll der Huld des Herrn ist die Erde. Durch das Wort 
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alleluia, verbo Dei coeli firmati sunt, alleluia.  
Graduale: Cognoverunt discipuli Dominum 
Iesum in fractione panis. Alleluia. Ego sum 
pastor bonus et cognosco oves meas et 
cognoscunt me meae.  
Communio: Ego sum pastor bonus et cognosco 
oves meas et cognoscunt me meae. 
 
5. Ostersonntag 
Introitus: Cantate Domino canticum novum, 
alleluia, quia mirabilia fecit Dominus, alleluia, 
ante conspectum gentium revelavit iustitiam 
suam, alleluia. 
Graduale: Dextera Dei fecit virtutem, dextera 
Domini exaltavit me. Alleluia. Christus 
resurgens ex mortuis, iam non moritur, mors 
illi ultra non dominabitur. 
 
Communio: Modicum et non videbitis me, 
alleluia, iterum modicum, et videbitis me, quia 
vado ad Patrem, alleluia. 
 
6. Ostersonntag 
Introitus: Vocem iucunditatis annuntiate, et 
audiatur, alleluia, nuntiate usque ad extremum 
terrae, liberavit Dominus populum suum, 
alleluia. 
Graduale: Surrexit Christus et illuxit nobis, 
quos redemit sanguine suo. Alleluia, exivi a 
Patre, et veni in mundum, iterum relinquo 
mundum, et vado ad Patrem.  
Communio: Dum venerit paraclitus spiritus 
veritatis, ille arguet mundum de peccato, et de 
iustitia, et de iudicio, alleluia. 
 
Christi Himmelfahrt 
Introitus: Viri Galilaei, quid admiramini 
aspicientes in coelum? Alleluia, 
quemadmodum vidistis eum euntem in 
coelum, ita veniet, alleluia. 
 
Ps. Omnes gentes plaudite manibus, iubilate 
Deo in voce exultationis. 
Graduale: Ascendit Deus in iubilatione et 
Dominus in voce tubae, alleluia. Dominus in 
Sina in sancto, ascendens in altum, captivam 
duxit captivitatem. 
Offertorium: Ascendit Deus in iubilatione et 
Dominus in voce tubae, alleluia. 
Communio: Psallite Domino, qui ascendit 
super coelos coelorum ad orientem, alleluia. 

des Herrn wurden die Himmel geschaffen. (Ps 33,5f) 
Die Jünger erkannten Jesus, den Herrn, am 
Brotbrechen. Ich bin der gute Hirte, ich kenne meine 
Schafe und sie kennen mich. (Lk 24,35; Joh 10,14) 
 
Ich bin der gute Hirte, ich kenne meine Schafe und sie 
kennen mich. (Joh 10,14) 
 
 
Singet dem Herrn ein neues Lied, denn er vollbrachte 
wunderbare Taten! Sein gerechtes Walten enthüllte er 
vor den Augen der Völker. (Ps 98,1f) 
 
Die Rechte des Herrn hat machtvoll gehandelt! Die 
Rechte des Herrn hat mich erhöht. Wir wissen, dass 
Christus, von den Toten auferweckt, nicht mehr stirbt; 
der Tod hat keine Macht mehr über ihn. (Ps 118,15f; 
Röm 6,9) 
Nur noch kurze Zeit, dann seht ihr micht nicht mehr, 
und wieder eine kurze Zeit, dann werdet ihr mich 
sehen, denn ich gehe zum Vater. (Joh 16,16.28) 
 
 
Verkündet es jauchzend, damit man es hört. Ruft es 
hinaus bis ans Ende der Erde: Der Herr hat sein Volk 
erlöst. (Vgl. Jes 48,20) 
 
Christus ist auferstanden und erleuchtet uns, die er 
durch sein Blut erlöst hat. Vom Vater bin ich 
ausgegangen und in die Welt gekommen; ich verlasse 
die Welt wieder und gehe zum Vater. (Joh 16,28) 
Wenn der Tröster, der Geist der Wahrheit kommt, 
wird er die Welt überführen, (und aufdecken) was 
Sünde, Gerechtigkeit und Gericht ist. (Joh 16,8) 
 
 
Ihr Männer von Galiläa, was steht ihr da und schaut 
zum Himmel empor? Der in den Himmel 
aufgenommen wurde, wird ebenso wiederkommen, 
wie ihr ihn habt zum Himmel hingehen sehen.  
(Apg 1,11) 
Ihr Völker alle, klatscht in die Hände, jauchzt Gott zu 
mit lautem Jubel! (Ps 47,1) 
Gott stieg empor unter Jubel, der Herr beim Schall der 
Posaunen. Der Herr zieht vom Sinai zum Heiligtum. 
Hinaufgezogen bist du zur Höhe, hast Gefangene 
mitgeführt. (Ps 47,6; 68,18f) 
Gott stieg empor unter Jubel, der Herr beim Schall der 
Posaunen. (Ps 47,6) 
Singet Gott, der daherfährt über den Himmel.  
(Ps 68,33f) 
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7. Ostersonntag 
Introitus: Exaudi, Domine, vocem meam, qua 
clamavi ad te, alleluia. Tibi dixit cor meum, 
quaesivi vultum tuum, vultum tuum Domine 
requiram, ne avertas facies tuam a me, alleluia.
Graduale: Regnavit Dominus super omnes 
gentes, Deus sedet super sedem sanctam suam. 
Alleluia. Non vos relinquam orphanos, vado, 
et venio ad vos, et gaudebit cor vestrum. 
 
Communio: Pater, cum essem cum eis, ego 
servabam eos, quos dedisti mihi, alleluia. 
Nunc autem ad te venio, non rogo ut tollas eos 
de mundo, sed ut serves eos a malo, alleluia. 
 
 
Pfingsten 
Introitus: Spiritus Domini replevit orbem 
terrarum, Alleluia, et hoc quod continet omnia, 
scientiam habet vocis, Alleluia. 
Ps: Exsurgat Deus, et dissipentur inimici eius: 
et fugiant, qui oderunt eum, a facie eius. 
Graduale: Alleluia. Emitte spiritum tuum, et 
creabuntur: et renovabis faciem terrae. 
 
Veni Sancte Spiritus, reple tuorum corda 
fidelium: et tui amoris in eis ignem accende. 
 
Offertorium: Confirma hoc Deus, quod 
operatus es in nobis: a templo tuo, quod est in 
Ierusalem, tibi offerent reges munera, Alleluia.
Communio: Factus est repente de coelo sonus 
advenientis spiritus vehementis, ubi erant 
sedentes, Alleluia: et repleti sunt omnes 
Spiritu Sancto, loquentes magnalia Dei, 
Alleluia. 
 
Dreifaltigkeitssonntag 
Introitus: Benedicta sit sancta Trinitas, atque 
indivisa Unitas: confitebimur ei, quia fecit 
nobiscum misericordiam suam. 
Ps: Domine Dominus noster: quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra. 
Graduale: Benedictus es, Domine, qui intueris 
abyssos, et sedes super Cherubim.  
Benedictus es, Domine, in firmamento coeli, et 
laudabilis in saecula. 
Offertorium: Benedictus sit Deus Pater, 
unigenitusque Dei Filius, Sanctus quoque 
Spiritus: quia fecit nobiscum misericordiam 
suam.  

 
Höre, o Herr, den Ruf meiner Stimme. Mein Herz 
denkt an dein Wort: „Suchet mein Antlitz!“ Dein 
Antlitz, o Herr, will ich suchen. Verbirg mir nicht 
dein Antlitz. (Ps 27,7-9) 
Gott wurde König über die Völker, Gott hat sich auf 
seinen heiligen Thron gesetzt. Ich werde euch nicht 
als Waisen zurücklassen, sondern ich komme wieder 
zu euch und euer Herz wird sich freuen.  
(Ps 47,9; Joh 14,18) 
Vater, solange ich bei ihnen war, bewahrte ich sie, die 
du mir gegeben hast. Jetzt aber gehe ich zu dir. Ich 
bitte nicht, dass du sie aus der Welt nimmst, sondern 
dass du sie vor dem Bösen bewahrst. (Joh 17,12.15) 
 
 
 
Der Geist des Herrn erfüllt den Erdkreis, und er, der 
alles zusammenhält, kennt jeden Laut. 
(Weish 1,7) 
Ps: Gott steht auf – seine Feinde zerstieben, die ihn 
hassen, fliehen vor seinem Angesicht. (Ps 68,2) 
Halleluja! Du sendest deinen Atem aus – sie werden 
erschaffen: du erneuerst das Antlitz der Erde.  
(Ps 104,30) 
Komm, Heiliger Geist, erfülle die Herzen deiner 
Gläubigen: und entzünde in ihnen das Feuer deiner 
Liebe.  
Bekräftige, o Gott was du für uns getan hast, von 
deinem Tempel aus, hoch über Jerusalem, wo dir die 
Könige Tribut entrichten. (Ps 68,29f) 
Da kam plötzlich vom Himmel her ein Brausen, wie 
wenn ein heftiger Sturm daherfährt, (und erfüllte das 
ganze Haus) in dem sie waren. Alle wurden mit dem 
Heiligen Geist erfüllt und sprachen über die Großtaten 
Gottes. (vgl. Apg 2,2.4) 
 
 
Gepriesen sei die heilige Dreifaltigkeit und unteilbare 
Einheit: Wir preisen sie, weil sie uns ihr Erbarmen 
erfahren ließ. (Tob 12,6) 
Ps: Herr, unser Herrscher, wie herrlich ist dein Name 
auf der ganzen Erde! (Ps 8,2) 
Gepriesen bist du, der in die Tiefen schaut und auf 
Kerubim thront, gelobt und gerühmt in Ewigkeit. 
Gepriesen bist du am Gewölbe des Himmels, gerühmt 
und verherrlicht in Ewigkeit. (Dan 3,54.56) 
Gepriesen sei Gott, der Vater, der eingeborene Sohn 
Gottes, und der Heilige Geist: weil er uns sein 
Erbarmen erfahren ließ. (vgl. Tob 12,6) 
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Communio: Benedicimus Deum coeli, et 
coram omnibus viventibus confitebimur ei, 
quia fecit nobiscum misericordiam suam. 
 
2. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Omnis terra adoret te, Deus, et 
psallat tibi: psalmum dicat nomini tuo, 
Altissime.  
Communio: Dicit Dominus: implete hydrias 
aqua et ferte architriclino. Cum gustasset 
architriclinus aquam vinum factam, dicit 
sponso: servasti vinum bonum usque adhuc. 
Hoc signum fecit Iesus primum coram 
discipulis suis. 
 
3. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Adorate Deum omnis angeli eius: 
audivit, et laetata est Sion: et exultaverunt 
filiae Iudae. 
Communio: Mirabantur omnes de his quae 
procedebant de ore Dei. 
 
4. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Circumdederunt me gemitus mortis, 
dolores inferni circumdederunt me: et in 
tribulatione mea invocavi Dominum, et 
exaudivit de templo sancto suo vocem meam. 
Communio: Illumina faciem tuam super 
servum tuum, et salvum me fac in tua 
misericordia: Domine, non confundar, 
quoniam invocavi te. 
 
5. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Exsurge, quare obdormis, Domine? 
Exsurge, et ne repellas in finem: quare faciem 
tuam avertis, oblivisceris tribulationem 
nostram? Adhaesit in terra venter noster: 
exsurge, Domine, adiuva nos, et libera nos. 
Communio: Introibo ad altare Dei, ad Deum 
qui laetificat iuventutem meam. 
 
6. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Esto mihi in Deum protectorem, et 
in locum refugii, ut salvum me facias: 
quoniam firmamentum meum et refugium 
meum es tu: et propter nomen tuum dux mihi 
eris, et enutries me. 
Communio: Manducaverunt, et saturati sunt 
nimis, et desiderium eorum attulit eis 
Dominus: non sunt fraudati a desiderio suo.  
 

Wir preisen den Gott des Himmels und bekennen ihn 
vor allen Lebendigen, weil er uns sein Erbarmen 
erfahren ließ. (vgl. Tob 12,6) 
 
 
Die ganze Erde betet dich an und singt dir, sie singt 
deinem Namen, Höchster. (Ps 66,4) 
 
Der Herr spricht: Füllt die Krüge mit Wasser und 
bringt es dem Mundschenk. Er kostete das Wasser, 
das zu Wein geworden war. Er sagt zum Bräutigam: 
Du hast den gutem Wein bis jetzt aufgespart. So tat 
Jesus sein erstes Zeichen vor seinen Jüngern.  
(Joh 2,7-11) 
 
 
Vor ihm werfen alle Götter sich nieder. Zion hört es 
und freut sich, Judas Töchter jubeln. (Ps 97,7f) 
 
Sie staunten darüber, wie begnadet er redete.  
(Lk 4,22) 
 
 
Mich umfingen die Fesseln des Todes, die Bande der 
Unterwelt umstrickten mich. In meiner Bedrängnis 
rief ich zum Herrn. Von seinem Tempel aus hörte er 
mein Rufen. (Ps 18,5-7) 
Lass leuchten über deinem Knecht dein Antlitz, rette 
mich in deiner Liebe. Herr, lass mich nicht scheitern, 
da ich zu dir rufe! (Ps 31,17) 
 
 
 
Wach auf! Warum schläfst du, o Herr? Erwache, 
verstoß nicht für immer, warum verbirgst du dein 
Angesicht, vergisst unsere Not und Bedrängnis? 
Unser Bauch klebt am Boden, steh auf und hilf uns! 
Erlöse uns! (Ps 44,24-27) 
Ich will hintreten zum Altare Gottes, zu Gott, der 
mich erfreut von Jugend auf. (Ps 43,4) 
 
 
Sei mir ein Fels der Zuflucht, eine feste Burg, die 
mich rettet! Denn du bist mein Fels und meine Feste. 
Um deines Namens willen wirst du mich führen und 
leiten. (Ps 31,3f) 
 
Da aßen sie und wurden reichlich gesättigt. Er hatte 
ihnen gebracht, was sie begehrten. Sie wurden nicht 
enttäuscht in ihrer Sehnsucht. (Ps 78,29f) 
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7. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Domine, in tua misericordia speravi: 
exultavit cor meum in salutari suo: cantabo 
Domino, qui bona tribuit mihi. 
Communio: Narrabo omnia mirabilia tua: 
laetabor, et exultabo in te: psallam nomini tuo, 
Altissime. 
 
8. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Factus est Dominus protector meus 
et eduxit me in latitudinem: salvum me fecit, 
quoniam voluit me. 
Communio: Cantabo Domino qui bona tribuit 
mihi: et psallam nomini Domini altissimi. 
 
9. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Respice in me, et miserere mei, 
Domine: quoniam unicus et pauper sum ego: 
vide humilitatem meam, et laborem meum: et 
dimitte omnia peccata mea, Deus meus. 
Communio: Dico vobis, gaudium est angelis 
Dei super uno peccatore poenitentiam agente. 
 
10. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Dominus illuminatio mea, et salus 
mea, quem timebo? Dominus defensor vitae 
meae a quo trepidabo? Qui tribulant me 
inimici mei, infirmati sunt, et ceciderunt. 
 
Communio: Dominus firmamentum meum, et 
refugium meum, et liberator meus: Deus meus, 
adiutor meus. 
 
11. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Exaudi Domine vocem meam, qua 
clamavi ad te: adiutor meus esto, ne 
derelinquas me neque despicias me, Deus 
salutaris meus. 
Communio: Unam petii a Domino, hanc 
requiram: ut inhabitem in domo Domini 
omnibus diebus vitae meae. 
 
12. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Dominus fortitudo plebis suae, et 
protector salutarium Christi sui est: salvum fac 
populum tuum, Domine, et benedic hereditati 
tuae, et rege eos usque in saeculum. 
Communio: Circuibo, et immolabo in 
tabernaculo eius hostiam iubilationis: cantabo, 
et psalmum dicam Domino. 
 

 
Ich aber baue auf deine Liebe, mein Herz soll jubeln 
über deine Hilfe. Dem Herrn will ich singen, weil er 
mir Gutes getan hat. (Ps 13,6) 
Erzählen will ich all deine Wunder. Ich will mich 
deiner freuen und jauchzen, deinem Namen, o 
Höchster, will ich spielen. (Ps 9,2) 
 
 
Der Herr wurde mir Stütze. Er führte mich hinaus ins 
Weite, er befreite mich, denn er hatte an mir Gefallen. 
(Ps 18,19f) 
Dem Herrn will ich singen, weil er mir Gutes getan 
hat. Deinem Namen, o Höchster, will ich spielen.  
(Ps 13,6; 9,2) 
 
Wende dich mir zu und sei mir gnädig, denn ich bin 
einsam und elend. Sieh mein Elend und meine Plage, 
vergib mir all meine Sünden, mein Gott. (Ps 25,16.18)
 
Ich sage euch: Ebenso herrscht auch bei den Engeln 
Gottes Freude über einen einzigen Sünder, der 
umkehrt. (Lk 15,10) 
 
Der Herr ist mein Licht und mein Heil: wen sollte ich 
fürchten? Der Herr schützt mein Leben: Vor wem 
sollte ich bangen? Dringen Frevler auf mich ein, mich 
zu verschlingen: Meine Bedränger und Feinde, sie 
straucheln und fallen. (Ps 27,1f) 
Herr, du mein Fels, meine Burg und mein Retter. 
Mein Gott, … meine Zuflucht. (Ps 18,3) 
 
 
 
Höre, o Herr, den Ruf meiner Stimme. Du hast mir 
doch immer geholfen. Verstoß mich nicht, verlass 
mich nicht, du Gott meines Heiles. (Ps 27,7.9) 
 
Eines erbat ich vom Herrn, danach verlangt mich: im 
Haus des Herrn zu wohnen alle Tage meines Lebens. 
(Ps 27,4) 
 
 
Der Herr ist seines Volkes Stärke, Schutz und Heil für 
seinen Gesalbten. Rette dein Volk und segne dein 
Erbe! Weide und trage sie in Ewigkeit! (Ps 28,8f) 
 
So will ich Opfer bringen in seinem Zelt, Opfer mit 
Jubel, dem Herrn will ich singen und spielen.  
(Ps 27,6) 
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13. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Omnes gentes plaudite manibus: 
iubilate Deo in voce exultationis. 
Communio: Inclina aurem tuam, accelera, et 
eruas nos. 
 
14. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Suscepimus, Deus, misericordiam 
tuam in medio templi tui: secundum nomen 
tuum Deus, ita et laus tua in fines terrae: 
iustitia plena est dextera tua. 
Communio: Gustate et videte, quoniam suavis 
est Dominus: beatus vir qui sperat in eo. 
 
15. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Dum clamarem ad Dominum, 
exaudivit vocem meam, ab his qui 
appropinquant mihi: et humiliavit eos, qui est 
ante saecula, et manet in aeternum: iacta 
cogitatum tuum in Domino, et ipse te enutriet. 
Communio: Qui manducat carnem meam, et 
bibit sanguinem meum, in me manet et ego in 
eo, dicit Dominus. 
 
16. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Ecce Deus adiuvat me, et Dominus 
susceptor est animae meae: averte mala 
inimicis meis, in veritate tua disperde illos, 
protector meus Domine. 
Communio: Acceptabis sacrificium iustitiae, 
oblationes et holocausta super altare tuum 
Domine. 
17. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Deus in loco sancto suo: Deus, qui 
inhabitare facit unanimes in domo: ipse dabit 
virtutem et fortitudinem plebi suae. 
Communio: Honora Dominum de tua 
substantia, et de primitiis frugum tuarum: ut 
impleantur horrea tua saturitate, et vino 
torcularia redundabunt. 
 
18. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Deus in adiutorium meum intende: 
Domine ad adiuvandum me festina: 
confundantur et revereantur inimici mei, qui 
quaerunt animam meam. 
Communio: De fructu operum tuorum, 
Domine, satiabitur terra: ut educas panem de 
terra, et vinum laetificet cor hominis: ut 
exhilaret faciem in oleo, et panis cor hominis 
confirmet. 

 
Ihr Völker alle, klatscht in die Hände, jauchzt Gott zu 
mit lautem Jubel. (Ps 47,2f) 
Neige dein Ohr mir zu, eile doch, mich zu entreißen! 
(Ps 31,3) 
 
 
Wir bedenken, o Gott, deine Huld inmitten deines 
Tempels. Wie dein Name, o Gott, so reicht dein Ruhm 
bis an der Erde Grenzen. Voll der Gerechtigkeit ist 
deine Rechte. (Ps 48,10f) 
Kostet und seht: Der Herr ist gut! Selig der Mensch, 
der zu ihm sich flüchtet! (Ps 34,9) 
 
 
Ich aber, zu Gott will ich rufen, und er wird meine 
Stimme hören. Er erlöst mich, vor Angriffen bin ich in 
Sicherheit. Er wird die Feinde beugen, er, der da 
thront seit Anbeginn. Wirf deine Last auf den Herrn, 
er selber wird für dich sorgen. (Ps 55,17-23) 
Wer mein Fleisch isst und mein Blut trinkt, der bleibt 
in mir, und ich bleibe in ihm. (Joh 6,56) 
 
 
 
Siehe, Gott ist mein Helfer, der Herr ist einer, der 
mich stützt. Er wendet das Böse zurück auf meine 
Gegner. Ja, in deiner Treue bring sie zum Schweigen, 
Herr, mein Beschützer! (Ps 54,6f) 
Du hast Freude an rechten Opfern, nimmst 
Brandopfer und Ganzopfer an auf deinem Altar.  
(Ps 51,21) 
 
Gott ist in seiner heiligen Wohnung! Gott bringt 
Verlassene heim. Dem Volk verleiht er Macht und 
Stärke. (Ps 68,6f.36) 
Ehre den Herrn mit deinem Vermögen, mit dem 
Besten von dem, was du erntest. Dann füllen sich 
deine Scheunen mit Korn, deine Fässer laufen über 
von Wein. (Spr 3,9f) 
 
 
O Gott, reiß mich heraus, Herr, eile zu Hilfe. In 
Schmach und Schande sollen fallen, die mir nach dem 
Leben trachten! (Ps 70,2f) 
 
Von der Frucht deiner Werke wird die Erde satt, 
damit der Mensch Brot gewinnt von der Erde und 
Wein, der das Herz des Menschen erfreut; damit er 
sein Antlitz glänzen macht mit Öl und Brot das Herz 
des Menschen stärkt. (Ps 104,13-15) 
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19. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Respice, Domine, in testamentum 
tuum, et animas pauperum tuorum ne 
derelinquas in finem: exsurge Domine, et 
iudica causam tuam: et ne obliviscaris voces 
quaerentium te. 
Communio: Panem de coelo dedisti nobis, 
Domine, habentem omne delectamentum, et 
omnem saporem suavitatis. 
 
20. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Protector noster aspice, Deus, et 
respice in faciem Christi tui: quia melior est 
dies una in atriis tuis super millia. 
 
Communio: Primum quaerite regnum Dei, et 
omnia adicientur vobis, dicit Dominus. 
 
21. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Inclina, Domine, aurem tuam ad me, 
et exaudi me: salvum fac servum tuum, Deus 
meus, sperantem in te: miserere mihi, Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die.  
Communio: Panis, quem ego dedero, caro mea 
est pro saeculi vita. 
 
22. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Miserere mihi Domine, quoniam ad 
te clamavi tota die: quia tu Domine suavis et 
mitis es, et copiosus in misericordia omnibus 
invocantibus te. 
Communio: Domine, memorabor iustitiae tuae 
solius: Deus, docuisti me a iuventute mea, et 
usque in senectam et senium, Deus, ne 
derelinquas me. 
 
23. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Iustus es, Domine, et rectum 
iudicium tuum: fac cum servo tuo secundum 
misericordiam tuam. 
Communio: Vovete, et reddite Domino Deo 
vestro, omnes qui in circuitu eius affertis 
munera: terribili, et ei qui aufert spiritum 
principum: terribili apud omnes reges terrae. 
 
24. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Da pacem, Domine, sustinentibus te, 
ut prophetae tui fideles inveniantur: exaudi 
preces servi tui, et plebis tuae Israel. 
Communio: Tollite hostias, et introite in atria 
eius: adorate Dominum in aula sancta eius. 

 
Schau auf den Bund! Deiner Elenden Leben vergiss 
nicht für immer! Erhebe dich, Gott, und führe deine 
Sache! Vergiss nicht das Geschrei deiner Gegner!  
(Ps 74,19f) 
 
Du gabst uns Brot vom Himmel. Deine Gabe 
gewährte jeden Genuss und entsprach jedem 
Geschmack. (Weish 16,20) 
 
 
O Gott, sieh her auf unseren Schild, und schau auf das 
Antlitz deines Gesalbten. Ja, ein einziger Tag in 
deinen Höfen ist besser als tausend andere.  
(Ps 84,10f) 
Sucht zuerst das Reich Gottes, dann wird euch alles 
andere dazugegeben, spricht der Herr. (Mt 6,33) 
 
 
Neige dein Ohr, o Herr, gib mir Antwort! Hilf deinem 
Knecht, du bist ja mein Gott! Ich vertraue auf dich. 
Erbarme dich meiner. Denn zu dir rufe ich den ganzen 
Tag. (Ps 86,1-3) 
Das Brot, das ich geben werde, ist mein Fleisch für 
das Leben der Welt. (Joh 6,51) 
 
 
Mein Herr, erbarme dich meiner, denn zu dir rufe ich 
den ganzen Tag. Denn du, mein Herr, bist gut und 
bereit zu verzeihen, voll Huld gegen alle, die zu dir 
rufen. (Ps 86,3.5) 
An deine Gerechtigkeit allein, o Herr, will ich 
erinnern. O Gott, du hast mich gelehrt von Jugend auf. 
Auch wenn ich alt und grau bin, o Gott, verlass mich 
nicht. (Ps 71,16f) 
 
 
Herr, du bist gerecht, und gerade sind deine 
Entscheide. Handle an deinem Knecht nach deiner 
Liebe. (Ps 119,137.124) 
Macht Gelübde und erfüllt sie dem Herrn, eurem 
Gott! Ihr alle ringsum, bringt dem Furchtbaren 
Gaben! Er dämpft den Hochmut der Fürsten, furchtbar 
ist er für die Herrscher der Erde. (Ps 76,12f) 
 
 
Herr, gib Frieden denen, die auf dich hoffen und 
bestätige so deine Propheten! Erhöre das Gebet deiner 
Diener und deines Volkes. (Sir 36,18.21f) 
Weiht ihm Opfer und bringt sie hin vor ihn. In seinem 
heiligen Hofe sollt ihr den Herrn anbeten. (Ps 96,8) 
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25. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Salus populi ego sum, dicit 
Dominus: de quacumque tribulatione 
clamaverint ad me, exaudiam eos: et ero 
illorum Dominus in perpetuum. 
Communio: Tu mandasti mandata tua custodiri 
nimis: utinam dirigantur viae meae, ad 
custodiendas iustificationes tuas. 
 
26. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Omnia quae fecisti nobis, Domine, 
in vero iudicio fecisti, quia peccavimus tibi, et 
mandatis tuis non obedivimus: sed da gloriam 
nomini tuo, et fac nobiscum secundum 
multitudinem misericordiae tuae. 
Communio: Memento verbi tui servo tuo, 
Domine, in quo mihi spem dedisti: haec me 
consolata est in humilitate mea. 
 
27. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: In voluntate tua, Domine, universa 
sunt posita, et non est qui possit resistere 
voluntati tuae: tu enim fecisti omnia, coelum et 
terram, et universa quae coeli ambitu 
continentur: Dominus universorum tu es. 
Communio: In salutari tuo anima mea, et in 
verbum tuum speravi: quando facies de 
persequentibus me iudicium? Iniqui persecuti 
sunt me, adiuva me, Domine Deus meus. 
 
28. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Si iniquitates observaveris Domine, 
Domine quis sustinebit? Quia apud te 
propitiatio est, Deus Israel. 
Communio: Ego clamavi, quoniam exaudisti 
me, Deus: inclina aurem tuam et exaudi me. 
 
29. -32. Sonntag werden genommen von jenen 
Sonntagen, die ab Aschermittwoch entfallen 
(zwischen 6. und 9. Sonntag) 
 
33. Sonntag im Jahreskreis 
Introitus: Dicit Dominus: Ego cogito 
cogitationes pacis, et non afflictionis: 
invocabitis me, et ego exaudiam vos: et 
reducam captivitatem vestram de cunctis locis. 
Communio: Amen dico vobis, quidquid 
orantes petitis, credite, quia accipietis, et fiet 
vobis. 
 
 

 
Ich bin das Heil des Volkes, spricht der Herr. In jeder 
Not, aus der sie zu mir rufen, will ich sie erhören. Ich 
will ihr Herr sein für alle Zeit. (vgl. Ps 37,39f) 
 
Du hast deine Befehle entboten, damit man sie 
ernsthaft beachte. Wären doch meine Wege darin 
beständig, auf deine Gesetze zu achten. (Ps 119,4f) 
 
 
Alles, was du uns getan hast, das hast du nach deiner 
gerechten Entscheidung getan. Denn wir haben 
gesündigt. Wir haben deinen Geboten nicht gehorcht. 
Verschaff deinem Namen Ruhm, handle an uns nach 
deinem überreichen Erbarmen. (Dan 3,31.29f.43.42) 
Gedenke des Wortes an deinen Knecht, durch das du 
mir Hoffnung gabst! Dies ist mein Trost im Elend.  
(Ps 119,49f) 
 
 
Deiner Macht ist das All unterworfen, Herr, und 
niemand kann sich dir widersetzen; denn du hast 
Himmel und Erde gemacht und alles, was wir unter 
dem Himmel bestaunen. Du bist der Herr des 
Universums. (Esth 13,9-11) 
Meine Seele verzehrt sich nach deinem Heil, ich harre 
deines Wortes. Wann fällst du die Entscheidung über 
meine Verfolger? Ohne Grund verfolgt man mich, 
komm mir zu Hilfe, Herr, mein Gott.  
(Ps 119,81.84.86) 
 
Wolltest du, Herr, die Sünden beachten, Herr, wer 
könnte bestehn? Doch bei dir ist Vergebung, Gott 
Israels. (Ps 130,3f) 
Ich rufe zu dir, denn du, o Gott, gibst mir Antwort. 
Neige dein Ohr zu mir, vernimm meine Worte!  
(Ps 17,6.8) 
 
 
 
 
So spricht der Herr: ich sinne Gedanken des Friedens 
und nicht des Unheils. Wenn ihr mich anruft, so 
werde ich euch erhören und euch aus der 
Gefangenschaft von allen Orten zusammenführen. 
(Jer 29,11-14) 
Amen, ich sage euch: alles, worum ihr betet und bittet 
– glaubt nur, dass ihr es schon erhalten habt, dann 
wird es euch zuteil. (Mk 11,24) 
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Christkönig (letzter Sonntag im Jahreskreis) 
Introitus: Dignus est agnus, qui occisus est, 
accipere virtutem, et divinitatem, et 
sapientiam, et fortitudinem, et honorem. Ipsi 
gloria et imperium in saecula saeculorum. 
Ps. Deus, iudicium tuum regi da: et iustitiam 
tuam Filio Regis. 
Graduale: Liberasti nos, Domine, ex 
affligentibus nos: et eos qui nos oderunt, 
confudisti. In Deo laudabimur tota die, et in 
nomine tuo confitebimur in saecula. Alleluia. 
De profundis clamavi ad te, Domine: Domine, 
exaudi vocem meam. 
Communio: Sedebit Dominus Rex in 
aeternum: Dominus benedicet populo suo in 
pace. 
 
 
Maria Himmelfahrt (15. August) 
Introitus: Signum magnum apparuit in coelo: 
mulier amicta sole, et luna sub pedibus eius et 
in capite eius corona stellarum duodecim. 
Ps. Cantate Domino canticum novum: quia 
mirabilia fecit. 
Graduale: Propter veritatem, et 
mansuetudinem, et iustitiam: et deducet te 
mirabiliter dextera tua. Audi filia, et vide, et 
inclina aurem tuam: quia concupivit rex 
speciem tuam. 
Offertorium: Assumpta est Maria in coelum: 
gaudent angeli, collaudantes benedicunt 
Dominum, Alleluia. 
Communio: Beatam me dicent omnes 
generationes, quia fecit mihi magna qui potens 
est. 
 
 
Agapitus (18. August) 
Introitus: Sapientia aperuit os mutum et 
linguas infantium fecit disertas. 
Ps. Laudate pueri, Dominum, laudate nomen 
Domini. 
Graduale: Propter innocentiam suscepisti me, 
Domine, et confirmasti me in conspectu tuo. 
Transivi per ignem et aquam, et eduxisti me in 
refrigerium. 
Sancte Agapite, martyr Domini pretiose, 
adesto nostris precibus pius ac propitius. 
Communio: Suscitavit Dominus spiritum 
sanctum pueri iunioris. 
 

 
Würdig ist das Lamm, das geschlachtet wurde Macht 
zu empfangen, Reichtum und Weisheit, Kraft und 
Ehre, Herrlichkeit und Lob. Ihm gebührt Ehre und 
Herrschermacht in Ewigkeit. (Offb 5,12;1,6) 
Ps. Dein Richteramt, o Gott, verleih dem König, dem 
Königssohn gib dein gerechtes Walten. (Ps 72,1) 
Du lässt uns siegen über unsere Bedränger, du lässt 
zuschanden werden, die uns hassen. Gottes rühmen 
wir uns alle Tage, und deinen Namen preisen wir auf 
ewig. (Ps 44,8f) 
Aus der Tiefe rufe ich, Herr, zu dir, höre, o Herr, 
meine Stimme. (Ps 130,1f) 
Der Herr thront als König in Ewigkeit. Der Herr segne 
sein Volk mit Frieden! (Ps 29,10f) 
 
 
 
Ein großes Zeichen erschien am Himmel: eine Frau, 
mit der Sonne bekleidet; der Mond war unter ihren 
Füßen und ein Kranz von zwölf Sternen auf ihrem 
Haupt.(Offb 12,1) 
Ps. Singet dem Herrn ein neues Lied, denn er 
vollbrachte wunderbare Taten. (Ps 98,1) 
Mit Glück zieh aus für die Sache der Wahrheit, verhilf 
dem Gebeugten zum Recht: furchtbare Taten soll 
deine Rechte dich lehren. Höre, o Tochter, sieh her 
und neige dein Ohr. Der König verlangt nach deiner 
Schönheit.(Ps 45,5.11f) 
Aufgenommen wurde Maria in den Himmel, die 
Engel freuen sich, sie loben und preisen Gott, 
Halleluja! 
Selig preisen mich alle Geschlechter. Denn der 
Mächtige hat Großes an mir getan. (Lk 1,48f) 
 
 
 
Die Weisheit hat den Mund der Stummen geöffnet 
und die Zungen der Unmündigen hat sie beredt 
gemacht. (Weish 10,21)  
Ps. Lobet, ihr Knechte des Herrn, lobt den Namen des 
Herrn! (Ps 113,1) 
Mich, der ich aufrichtig bin, hältst du aufrecht und 
stellst mich vor dein Angesicht für immer. (Ps 41,13) 
Ich ging durch Feuer und Wasser. Aber du hast mich 
herausgeführt, hin zur Fülle. (Ps 66,12) 
Heiliger Agapitus, kostbarer Blutzeuge des Herrn, 
stehe unseren Bitten gütig und wohlwollend bei. 
Gott erweckte den heiligen Geist in einem jungen 
Mann (namens Daniel). (Dan 13,45) 
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Allerheiligen (1. November) 
Introitus: Gaudeamus omnes in Domino, diem 
festum celebrantes sub honore Sanctorum 
omnium: de quorum solemnitate gaudent 
angeli, et collaudant Filium Dei. 
Ps. Exultate iusti in Domino: rectos decet 
collaudatio.  
Graduale: Timete Dominum omnes sancti 
eius: quoniam nihil deest timentibus eum. 
Alleluia. Venite ad me, omnes qui laboratis et 
onerati estis, et ego reficiam vos. 
 
Offertorium: Iustorum animae in manu Dei 
sunt, et non tanget illos tormentum mortis: visi 
sunt oculis insipientium mori: illi autem sunt 
in pace, Alleluia. 
Communio: Beati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt: beati pacifici, quoniam filii 
Dei vocabuntur: beati qui persecutionem 
patiuntur propter iustitiam, quoniam ipsorum 
est regnum coelorum. 
 
 
Mariä Empfängnis (8. Dezember) 
Introitus: Gaudens gaudebo in Domino et 
exultabit anima mea in Deo meo: quia induit 
me vestimentis salutis, et indumento iustitiae 
circumdedit me quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. 
Ps. Exaltabo te, Domine, quoniam suscepisti 
me: nec delectasti inimicos meos super me. 
 
Graduale: Benedicta es tu, virgo Maria, a 
Domino Deo excelso, prae omnibus mulieribus 
super terram. Tu gloria Ierusalem, tu laetitia 
Israel, tu honorificentia populi nostri.  
 
Alleluia. Tota pulchra es, Maria: et macula 
originalis non est in te. 
Offertorium: Ave Maria, gratia plena: 
Dominus tecum: benedicta tu in mulieribus, 
Alleluia. 
Communio: Gloriosa dicta sunt de te, Maria: 
quia fecit tibi magna qui potens est. 
 

 
 
Freut euch alle im Herrn am Fest aller Heiligen; mit 
uns freuen sich die Engel und loben Gottes Sohn.  
 
 
Ps. Jubelt dem Herrn, ihr Gerechten! Den Redlichen 
ziemt der Lobgesang. (Ps 33,1) 
Fürchtet den Herrn, ihr seine Heiligen, denn die ihn 
fürchten, leiden keinen Mangel. (Ps 34,10)  
Kommt alle zu mir, die ihr euch plagt und schwere 
Lasten zu tragen habt. Ich werde euch Ruhe 
verschaffen. (Mt 11,28) 
Die Seelen der Gerechten sind in Gottes Hand, und 
keine Qual kann sie berühren. In den Augen den 
Toren sind sie gestorben, sie aber sind in Frieden. 
Halleluja. (Weish 3,1f) 
Selig, die ein reines Herz haben, denn sie werden Gott 
schauen. Selig, die Frieden stiften, denn sie werden 
Söhne Gottes genannt werden. Selig, die um der 
Gerechtigkeit willen verfolgt werden; denn ihnen 
gehört das Himmelreich. (Mt 5,8-10) 
 
 
 
Von Herzen will ich mich freuen über den Herrn. 
Meine Seele soll jubeln über meinen Gott. Denn er 
kleidet mich in Gewänder des Heils, er hüllt mich in 
den Mantel der Gerechtigkeit wie eine Braut ihr 
Geschmeide anlegt. (Jes 61,10) 
Ps. Ich erhebe dich, Herr, denn du zogst mich empor 
aus der Tiefe, du ließest nicht zu, dass über mich 
meine Feinde frohlocken. (Ps 30,2) 
Du, Jungfrau Maria, bist von Gott, dem 
Allerhöchsten, mehr gesegnet als alle anderen Frauen 
auf der Erde. Du bist der Ruhm Jerusalems, du die 
Freude Israels, du der Stolz unseres Volkes.  
(Jdt 13,18;15,9) 
Ganz schön bist du, Maria, und der Makel der 
Erbsünde ist nicht an dir. (Hld 4,7) 
Sei gegrüßt, Maria, du Begnadete, der Herr ist mit dir. 
Gesegnet bist du unter den Frauen. Halleluja!  
(Lk 1,28.42) 
Herrliches sagt man von dir, Maria. Der Mächtige hat 
Großes an dir getan. (Ps 87,3; Lk 1,49) 
 
 

UT IN OMNIBUS GLORIFICETUR DEUS 
 

DAMIT GOTT IN ALLEM VERHERRLICHT WERDE 

 


	Choralis Cremifanensis


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (Coated FOGRA27 \050ISO 12647-2:2004\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /UseDeviceIndependentColor
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (Europe Web/Internet)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


